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Ημερομηνία: …………………..       Τμήμα: …………………..   Ονοματεπώνυμο:  ……………………………………….……….

Cum Octaviānus post victoriam Actiacam Rōmam redīret, homo quidam ei occurrit corvum tenens; eum instituerat haec dicere: «Ave, Caesar, victor imperātor». Caesaris multum interfuit corvum emere; itaque viginti milibus sestertium eum ēmit. Id exemplum sutōrem quendam incitavit, ut corvum docēret parem salutatiōnem. Diu operam frustra impendēbat; quotiescumque avis non respondēbat, sutor dicere solēbat «Oleum et operam perdidi». Tandem corvus salutatiōnem didicit et sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit. Audītā salutatiōne Caesar dixit: «Domi satis salutatiōnum talium audio». Tum vēnit corvo in mentem verbōrum domini sui: «Oleum et operam perdidi». Ad haec verba Augustus risit emitque avem tanti, quanti nullam adhuc emerat
Hic vero, iudices, et fuit in Asiā et viro fortissimo, patri suo, magno adiumento in periculis, solacio in laboribus, gratulatiōni in victoriā fuit. Et si habet Asia suspiciōnem quandam luxuriae, Murēnam laudāre debēmus, quod Asiam vidit sed in Asiā continenter vixit. Quam ob rem accusatōres non Asiae nomen Murēnae obiecērunt, ex quā laus familiae, memoria generi, honos et gloria nomini constitūta est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asiā susceptum aut ex Asiā deportātum. Meruisse vero stipendia in eo bello virtūtis fuit; patre imperatōre libentissime meruisse pietātis fuit; finem stipendiōrum patris victōriam ac triumphum fuisse felicitātis fuit.
Α. Να μεταφράσετε τα αποσπάσματα: « Diu operam... talium audio».  και  « Hic vero… continenter vixit.                             
(Μονάδες 20)
Impendēbat   operam               frustra        diu;                          quotiescumque     avis              non    respondēbat,      
Ξόδευε            κόπο   (κόπιαζε)    μάταια        για πολύ καιρό.          Κάθε φορά που       το πουλί       δεν      απαντούσε,       
sutor                      solēbat            dicere:       «Perdidi      oleum         et          operam».  
ο παπουτσής          συνήθιζε           να λέει:        «Έχασα         το λάδι         και         τον κόπο (μου)»
                                                                       Πάει χαμένο το λάδι  και ο κόπος μου /Κρίμα στον κόπο μου

Tandem   corvus     didicit     salutatiōnem    et    sutor,            cupidus           pecuniae,  attulit    eum  Caesari. 
Τελικά       το κοράκι  έμαθε     τον χαιρετισμό   και  ο παπουτσής,  επιθυμώντας   χρήματα,   έφερε     αυτό   στον Καίσαρα.

Audītā                salutatiōne         Caesar          dixit:   «Audio   satis           talium        salutatiōnum    domi». 
αφού ακούστηκε   ο χαιρετισμός    ο Καίσαρας   είπε:     Ακούω   αρκετούς    τέτοιους      χαιρετισμούς      στο σπίτι (μου)».
αφού άκουσε τον χαιρετισμό

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ του study4exams 
Για πολύ καιρό κόπιαζε μάταια˙ κάθε φορά που το πουλί δεν απαντούσε, ο παπουτσής συνήθιζε να λέει: «Κρίμα στον κόπο μου (ή: έχασα το λάδι και τον κόπο μου)». Επιτέλους το κοράκι έμαθε τον χαιρετισμό και ο παπουτσής θέλοντας να κερδίσει χρήματα, το έφερε στον Καίσαρα. Όταν άκουσε τον χαιρετισμό, ο Καίσαρας είπε: «Στο σπίτι ακούω αρκετούς τέτοιους χαιρετισμούς».
Iudices,                 vero                  hic                     et              fuit                in              Asia       
(Κύριοι) δικαστές,  όμως                  αυτός                 και              βρέθηκε         στην           Ασία
et     fortissimo                               viro,     patri         suo      fuit    magno   adiumento                     in       periculis,      
και    για (ένα) πάρα πολύ γενναίο  άνδρα,  τον πατέρα του    υπήρξε   μεγάλη         βοήθεια /  βοήθησε πολύ   στους  κινδύνους, 
solacio                                  in        laboribus,            gratulationi                                         in       victoria.
παρηγοριά /  τον παρηγόρησε  στους   μόχθους (του),      έκφραση συγχαρητηρίων / τον συγχάρηκε     στη      νίκη    (του).
Et       si         Asia             habet        quandam          suspicionem         luxuriae,          debemus
Και      αν       η Ασία           έχει            κάποια                υποψία                    τρυφής,              οφείλουμε 
laudare              Murenam,          quod      vidit     Asiam         sed        vixit         in     Asia      continenter.
να επαινούμε     τον Μουρήνα,     επειδή     είδε       την Ασία     αλλά       έζησε        στην  Ασία     με εγκράτεια.

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ του study4exams 
Αυτός όμως, (κύριοι) δικαστές, και βρέθηκε (έζησε) στην Ασία και έναν πολύ γενναίο άνδρα, τον πατέρα του, βοήθησε πολύ στους κινδύνους, παρηγόρησε στις ταλαιπωρίες, συγχάρηκε στη νίκη. Και αν η Ασία έχει κάποια υποψία τρυφής, οφείλουμε να επαινέσουμε τον Μουρήνα, επειδή είδε την Ασία, αλλά έζησε στην Ασία με εγκράτεια.
   [για κάθε λάθος αφαιρούμε 0,26 μονάδες]


Β. 1.   	 Για κάθε στοιχείο  της Α στήλης, επιλέξτε εκείνο  που του αντιστοιχεί από τη Β στήλη.

	ΣΤΗΛΗ Α
	ΣΤΗΛΗ  Β

	1. Βεργίλιος
2. Οράτιος
3. Προπέρτιος
4. Μαικήνας
5. Θεόκριτος
	Α) Αινειάδα
Β) πρότυπο των «Εκλογών»
Γ) υποστήριζε οικονομικά κορυφαία ταλέντα
Δ) λυρική ποίηση
Ε) Ελεγεία


         [για κάθε λάθος αφαιρούμε 2 μονάδες]
            

Β. 2. Να αντιστοιχήσετε τις λέξεις του κειμένου με τις ομμόριζές τους στα Νέα ελληνικά (δύο λέξεις της δεξιάς στήλης περισσεύουν): 									             (Μονάδες 10)  
	1. tenens
2. sutōrem 
3. avis 
4. Oleum 
5. luxuriae
	a. τένοντας
b. κοστούμι
c. λούσο 
d. αγουρέλαιο
e. λοξός
f. σουτάρω
g. αετός


	   [για κάθε λάθος αφαιρούμε 2 μονάδες]

Γ.1.  Να γράψετε τον τύπο που ζητείται σε παρένθεση για καθεμιά από τις παρακάτω λέξεις  (Μονάδες 15)
milibus (αιτιατική πληθυντικού)   milia
sestertium (κλητική ενικού) sestertie
avis (γενική ενικού και πληθυντικού) avis, avium
iudices (ονομαστική ενικού)  iudex
magno (το επίθετο στους άλλους δύο βαθμούς, ίδιο γένος, πτώση και αριθμό) maioris, maximo
rem (αφαιρετική ενικού και πληθυντικού)   re,   rebus
memoria (αιτιατική ενικού) memoriam
bello (αιτιατική πληθυντικού)  bella
patre (γενική πληθυντικού) patrum
generi (ονομαστική ενικού και  πληθυντικού) genus,  genera
triumphum (ονομαστική πληθυντικού) triumphi
                  [για κάθε λάθος αφαιρούμε 1 μονάδα]
 Γ.2.α Να μεταφέρετε όλους τους ρηματικούς τύπους του αποσπάσματος στο α ενικό Οριστικής και Υποτακτικής 
       Ενεστώτα, στην ενεργητική φωνή.								 (Μονάδες 06)
Cum Octaviānus post victoriam Actiacam Rōmam redīret, homo quidam ei occurrit corvum tenens;
rediret:  redeo, redeam
occurit: occuro, occuram
tenens: teneo, teneam
                   [για κάθε λάθος αφαιρούμε 1 μονάδα)
Γ.2.β. Να γράψετε το σουπίνο (αιτιατική) όλων των ρηματικών τύπων του αποσπάσματος.            (Μονάδες 05)
 Et si habet Asia suspiciōnem quandam luxuriae, Murēnam laudāre debēmus, quod Asiam vidit sed in Asiā continenter vixit
habet: habitum
laudāre: laudatum
debēmus: debitum
vidit: visum
vixit: victum								                         [για κάθε λάθος αφαιρούμε 1 μονάδα)

Γ.2.γ. dicere: Να κλίνετε την Προστακτική Ενεστώτα του ρήματος και στις 2 φωνές.                           (Μονάδες 04)
dic, dicite
dicere, dicimini									                [για κάθε λάθος αφαιρούμε 1 μονάδα)





Δ.1.α.   Να  χαρακτηρίσετε συντακτικά τις παρακάτω λέξεις των κειμένων.                                             (Μονάδες 08)
        Actiacam,   Caesaris,    gratulatiōni, laudāre		
   
       Actiacam: είναι επιθετικός προσδιορισμός στο victoriam
       Caesaris: είναι γενική του ενδιαφερομένου προσώπου στο interfuit
       gratulatiōni: δοτική κατηγορηματική του σκοπού από το fuit στο (hic)
       laudāre: τελικό απαρέμφατο ως αντικείμενο στο debemus		
                  [1 μονάδα ο  χαρακτηρισμός και 1 μονάδα ο κάθε προσδιοριζόμενος όρος]

Δ.1.β.   «Cum Octaviānus post victoriam Actiacam Rōmam redīret,»: Να  αναγνωρίσετε το είδος της πρότασης (μονάδα 1), να δηλώσετε τη συντακτική της λειτουργία (μονάδα 1) και να δικαιολογήσετε τον τρόπο εισαγωγής της  (μονάδες 2) και εκφοράς της (μονάδες 3).  	   			                  (Μονάδες 07)
· Είναι: Δευτερεύουσα πρόταση Χρονική, 
· Λειτουργεί ως: Επιρρηματικός προσδιορισμός Χρόνου στο occurrit. 
· Εισάγεται με: τον ιστορικό- διηγηματικό cum, ο οποίος αναφέρεται στο παρελθόν και δημιουργεί μια σχέση Αιτίου - Αιτιατού με την κύρια.
· Εκφέρεται με: Υποτακτική Παρατατικού, καθώς εξαρτάται από ιστορικό χρόνο (occurit) και 
· Δηλώνει: Υποκειμενικότητα και Σύγχρονο στο Παρελθόν.  


Δ.2.α.  	Id exemplum sutōrem quendam incitavit : Να μετατρέψετε την ενεργητική σύνταξη σε παθητική.
            Sutor quidam eo exemplo incitatus est.          					                              (Μονάδες 10)
                   [για κάθε λάθος όρο αφαιρούμε 2 μονάδες)

Δ.2.β   patre imperatōre:  Να χαρακτηρίσετε συντακτικά την έκφραση (μονάδα 1) και να τη μετατρέψετε σε 
δευτερεύουσα χρονική πρόταση εισαγόμενη με τον ιστορικό / διηγηματικό σύνδεσμο cum (μονάδες 4). (Μονάδες 05)	    
Είναι μια Ιδιόμορφη/Ατελής Αφαιρετική Απόλυτη του χρόνου.
Cum pater imperator esset.                             [1 μονάδα για  λάθος χαρακτηρισμό  1 μόνάδα αφαιρούμε για κάθε λάθος όρο της δευτερεύουσας)
                           
------


[image: ]



[bookmark: _Hlk175439083]Για τη σύνταξη: Δήμητρα Λυκούδη                                    https://www.facebook.com/dimitra.lykoudi







 


image1.jpeg




image10.jpeg




